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El intérprete actual debe ser capaz de adaptarse a los entornos de trabajo remoto desde la flexibilidad,

versatilidad y voluntad de rentabilizar los recursos a su alcance. La obra ofrece una perspectiva amplia de

varias de las herramientas virtuales y de los sistemas de interpretación remota más populares, en un momento

de estabilización y necesidad de regulación de estándares que, en última instancia, vaya en beneficio de

desarrolladores de recursos digitales, profesionales y usuarios. Todo ello requiere un trabajo coordinado de

revisión de plataformas y tecnologías aplicadas a la profesión, así como la adaptación de los programas de

formación a las necesidades del mercado actual de la interpretación en un mundo cada vez más digitalizado, sin

por ello perder de vista el factor humano
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